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lerens yTBepkIaeT, 4YTO Heralms, COJACPKAINAsAcs B BeElIax H
MOHATUSX, SBJISIETCS YCJIOBUEM BCSKOTO IBW)KEHHUA. Y Xalerrepa Herauus
— 9TO BBICKa3bIBaHHWE 00 OTCYTCTBHHM YEro-TO, CIEJOBATEIbHO, O YEM-TO,
YTO MOKET OBITH OTPHUIIAEMO, YTO MOXKET OTCYTCTBOBAaTH [2: 188].

OTtpwurianme ecTh BO BceX s3bIkax mupa [1: 94]. Orpuranue BXOIUT B
"YHHUBepCcaNbHBI TpaMMaTHYeCKuld HA0Op" W TUIOTHO MHTEIPHPOBAHO B
CHCTEMY IPaMMaTHYeCKUX KaTerOpUi U B JIGKCUYECKYIO CTPYKTYPY SI3bIKA.
HerpuBnanbHelM 00pa3oM B3aMMOJICHCTBYeT € TpPaMMATHUYECKUMH U
JEKCHYECKMMH  3HAYEHUSAMH —  MOJANBHBIMH,  acCHEeKTyaJlbHBIMHU,
KBaHTOPHBIMH. C JIOTMUYECKOH TOYKH 3PEHUS] OTPUILIAHHE — ITO OINEpaTop,
KOTOpBIA CTPOUT U3 OAHOro mpennoxkeHus aApyroe. Ilocnennee
NPE/NIOKCHUE WCTHHHO TOT/AA, KOTJa TepBOC MPENIOKEHHE JIOKHO, H,
Ha000POT, JOXKHO, €CITU UCXOTHOE MpeiokeHue UCTHHHO [1: 94]. OqHa u3
OPUYMH, TOPOXKAAIONIMX TPYAHOCTH B OIpEleNieHHH OOBEKTUBHOTO
CMBICJIa  OTPUIATEIBHOTO MPEUIOKEHHUS — I[MHPOKOE TMOHHMaHHE
OTpHUIIaHUs KaK BbIpaxkeHUs uaen orcytctBus [3: 117]. Onnako cinemyet
OTMETHTh, YTO HEBO3MOXKHO OTPaXXCHHE B COACPKAHUH MPEIJIOKCHUS
TOro, 4ero HeT. OTCYTCTBHE OJIHO3HAYHOTO OTBETA HA BOMPOC O PEaTbHOM
pedepeHTe OTpUIIAHHUS MPUBOIUT K TOMY, 4YTO TNPOTHBHUKHA TEOPHH
OTPaKEHHsI CUUTAIOT, YTO OTPHIIATENILHBIE TIPEIIOKEHUSI HE HecyT B cebe
HUKaKoW MH(OpMAIMK O pealbHOM MHPE U HE MMEIOT MO3HABATEILHOIO
3HaueHus [1: 95].

Cpenu  S3BIKOBBIX ~ MapKepOB  OTpHIAHHUA  000COOJISIOTCS
IKCIUTMIUTHBIE CPEJICTBA, @ TAK)KE UMILTUIIUTHEBIE B IpUMepax THIIA!

Boo wasn’t crazy ... [5: 12].

I don’t want you hollerin’ something ... [5: 16].

His absence was very strange... [5: 25].

The lack of knowledge let him down [5: 140].

He failed to appear at the moment [7: 26].

Stop talking! [7: 63].

B mnpumepax cnosa absence, stop, fail to u lack of umeror
OTPHULIATENIBHYI0 ~ CEMAHTUKy, 3HAu€HWs OTCYTCTBHS, HEJOCTAaTKa.
Otpurnianue oOpa3yeTcsi HyJeBbIM IOKa3aTelieM B S3BIKE, MOJy4YaeT CBOE
BBIDOKEHHE C  IOMOIIBIO  JIEKCUYECKUX,  CHHTAKCHYECKHX U
rpaMMaTHYeCKHX CPEACTB s3bika. OTpUIlAHHE BBIPAXKACTCA SKCILTUIIUTHO



(Ha JEKCMYEeCKOM YpOBHE — IpH TOMOLIM OTPULATENbHBIX ad(UKCOB,
YacTHUI] W TPaMMATHYCCKHX CPEACTB) M MWMIUIHMIMTHO (CIOBaMH C
OTpHHaTeHBHOfI CEMaHTHUKOM nu Pa3IMYHBIMHA CHHTAaKCHYCCKHUMHU
KOHCTPYKIUSIMH).

B numHrsucrtuke ocoboe BHUMaHHE OMIIAaTUPYECTCA Ha TOJKOBaHUU
CHUTYyalluH, TaK KaK 3HAaY€HHUE SA3BIKOBOI'O 3HAKa €CTh €T0 IEPEBO/ B I[pyTOfI
3HaK, MPCKIAC BCETO B TaKOﬁ, B KOTOPOM 3TO 3HAYCHHUC BBLIPAXKCHO Ooee
mmoJtHo [6: 124].

CpencTBa BBIpaXEHHS OTPHUIAHWUSA B S3BIKaX pPa3HOOOpA3HBl W
CHHTAKCHUYCCKHU CHCIII/I(i)I/IIII/II)OBaHBI.

Off you go [4: 15].

He’s gone, Harvey [4: 18].

But the lab was empty ... "Now it was empty and the corridors were
full of creeper” [4: 22].

Maybe he wasn’t on his own, — Major Pearce said grimly. — Of
course not! — but he looked worried. — I think I'd better than security video.
There was behind the door, except an empty space [4: 23].

I don’t think you need to fret Claudia shrugged [4: 23].

I wish | had time to tell you all about it [4: 39].

If she hadn’t had very quick reactions she would probably have
landed up in hospital. It was as if they were wearing a uniform [4: 49].

Otpuilanue — MOXeT OBITh JHOO YHUCTBIM TMPOIYKTOM TCHUXUKH
YeIoBeKa, JIN0O0 TONBKO BHYTPUS3BIKOBOU (PYHKITMEH — BEIpaKEHHE MHEHUS
TOBOPSIILIETO O Ybei-Tru00 MbIciau. OTpHUIIaHUE — 3TO CIOCOO BO3PaKECHUS,
3aIlpelIcHus, HCXKCIaHHUA, KOTOpBIC MAapKUpYyrOTCs HUMIIJIMOUTHO,
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